
Understanding Yosef & His Brothers: Sibling Rivalry, Attempted Murder and 
Manipulation

בראשית לז
א  וַיֵּשֶׁב יעֲַקֹב, בְּארֶֶץ מְגוּרֵי אָבִיו--בְּארֶֶץ, כְּנעָןַ.

ב  אֵלּהֶ תֹּלְדוֹת יעֲַקֹב, יוֹסףֵ בּןֶ-שְׁבעַ-עֶשׂרְֵה שָׁנהָ הָיהָ רֹעהֶ אתֶ-אחֶָיו בּצַֹּאן, והְוּא נעַרַ אתֶ-בְּנֵי 
בִלהְהָ וְאתֶ-בְּנֵי זִלְפּהָ, נְשֵׁי אָבִיו; וַיָּבֵא יוֹסףֵ אתֶ-דִּבּתָםָ רָעהָ, אֶל-אֲבִיהםֶ.

ג  וְיִשׂרְָאֵל, אהַָב אתֶ-יוֹסףֵ מכִָּל-בָּנָיו--כִּי-בןֶ-זְקֻנִים הוּא, לוֹ; ועְָשׂהָ לוֹ, כּתְֹנתֶ פּסִַּים.
ד  וַיּרְִאוּ אחֶָיו, כִּי-אתֹוֹ אהַָב אֲבִיהםֶ מכִָּל-אחֶָיו--וַיִּשְׂנְאוּ, אתֹוֹ; וְלֹא יכְָלוּ, דַּבּרְוֹ לְשָׁלֹם.

ה  וַיּחֲַלֹם יוֹסףֵ חֲלוֹם, וַיַּגֵּד לְאחֶָיו; וַיּוֹסִפוּ עוֹד, שְׂנֹא אתֹוֹ.
ו  וַיֹּאמרֶ, אֲלֵיהםֶ:  שׁמִעְוּ-נָא, החֲַלוֹם הַזּהֶ אֲשׁרֶ חָלמָתְִּי.

ז  והְִנּהֵ אֲנחְַנוּ מְאַלּמְִים אֲלמִֻּים, בּתְוְֹ הַשָּׂדֶה, והְִנּהֵ קָמהָ אֲלמֻּתִָי, וְגםַ-נצִָּבהָ; והְִנּהֵ תסְֻבֶּינהָ 
אֲלמֻּתֵֹיכםֶ, ותִַּשׁתְּחַוֲֶיןָ לַאֲלמֻּתִָי.

ח  וַיֹּאמרְוּ לוֹ, אחֶָיו, המֲָלְֹ תּמְִלְֹ עָלֵינוּ, אםִ-מָשׁוֹל תּמְִשֹׁל בָּנוּ; וַיּוֹסִפוּ עוֹד שְׂנֹא אתֹוֹ, 
עַל-חֲלֹמתָֹיו ועְַל-דְּברָָיו.

ט  וַיּחֲַלֹם עוֹד חֲלוֹם אחַרֵ, וַיסְַפּרֵ אתֹוֹ לְאחֶָיו; וַיֹּאמרֶ, הִנּהֵ חָלמַתְִּי חֲלוֹם עוֹד, והְִנּהֵ הַשּׁמֶֶשׁ 
והְַיּרֵָחַ וְאחַַד עָשׂרָ כּוֹכָבִים, מִשׁתְּחַוֲִים לִי.

י  וַיסְַפּרֵ אֶל-אָבִיו, וְאֶל-אחֶָיו, וַיִּגעְרַ-בּוֹ אָבִיו, וַיֹּאמרֶ לוֹ מהָ החֲַלוֹם הַזּהֶ אֲשׁרֶ חָלמָתְָּ:  הֲבוֹא 
נָבוֹא, אֲנִי וְאמְִָּ וְאחֶַיָ, להְִשׁתְּחַוֲתֹ לְָ, ארְָצהָ.

יא  וַיְקַנְאוּ-בוֹ, אחֶָיו; וְאָבִיו, שׁמָרַ אתֶ-הַדָּברָ.
יב  וַיֵּלכְוּ, אחֶָיו, לרְִעוֹת אתֶ-צֹאן אֲבִיהםֶ, בִּשׁכְםֶ.

יג  וַיֹּאמרֶ יִשׂרְָאֵל אֶל-יוֹסףֵ, הֲלוֹא אחֶַיָ רֹעִים בִּשׁכְםֶ--לכְהָ, וְאֶשְׁלחֲָָ אֲלֵיהםֶ; וַיֹּאמרֶ לוֹ, הִנֵּנִי.
יד  וַיֹּאמרֶ לוֹ, לְֶ-נָא רְאהֵ אתֶ-שְׁלוֹם אחֶַיָ וְאתֶ-שְׁלוֹם הצַֹּאן, והֲַשִׁבֵנִי, דָּברָ; וַיִּשְׁלחָהֵוּ מעֵמֵֶק 

חֶברְוֹן, וַיָּבֹא שׁכְמֶהָ.
טו  וַיּמִצְָאהֵוּ אִישׁ, והְִנּהֵ תעֹהֶ בַּשָּׂדֶה; וַיִּשְׁאָלהֵוּ הָאִישׁ לֵאמרֹ, מהַ-תְּבַקֵּשׁ.

טז  וַיֹּאמרֶ, אתֶ-אחַַי אָנכִֹי מְבַקֵּשׁ; הַגִּידָה-נָּא לִי, אֵיפהֹ הםֵ רֹעִים.
יז  וַיֹּאמרֶ הָאִישׁ, נסָעְוּ מִזּהֶ--כִּי שׁמָעַתְִּי אמֹרְִים, נֵלכְהָ דּתָֹיְנהָ; וַיֵּלְֶ יוֹסףֵ אחַרַ אחֶָיו, וַיּמִצְָאםֵ 

בְּדֹתןָ.
יח  וַיּרְִאוּ אתֹוֹ, מרֵָחֹק; וּבְטרֶֶם יִקְרַב אֲלֵיהםֶ, וַיּתְִנכְַּלוּ אתֹוֹ להַמֲִיתוֹ.

יט  וַיֹּאמרְוּ, אִישׁ אֶל-אחִָיו:  הִנּהֵ, בּעַַל החֲַלֹמוֹת הַלָּזהֶ--בָּא.
כ  ועְתַּהָ לכְוּ וְנהַרְַגהֵוּ, וְנַשְׁלכִהֵוּ בְּאחַַד הַבּרֹוֹת, וְאמָרְַנוּ, חַיּהָ רָעהָ אכֲָלתָהְוּ; וְנרְִאהֶ, מהַ-יּהְִיוּ 

חֲלֹמתָֹיו.
כא  וַיִּשׁמְעַ רְאוּבןֵ, וַיּצִַּלהֵוּ מִיָּדָם; וַיֹּאמרֶ, לֹא נכֶַּנּוּ נָפֶשׁ.

כב  וַיֹּאמרֶ אֲלהֵםֶ רְאוּבןֵ, אַל-תִּשְׁפּכְוּ-דָם--הַשְׁלִיכוּ אתֹוֹ אֶל-הַבּוֹר הַזּהֶ אֲשׁרֶ בּמִַּדְבּרָ, וְיָד 
אַל-תִּשְׁלחְוּ-בוֹ:  למְעַןַ, הצִַּיל אתֹוֹ מִיָּדָם, להֲַשִׁיבוֹ, אֶל-אָבִיו.
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כג  וַיהְִי, כַּאֲשׁרֶ-בָּא יוֹסףֵ אֶל-אחֶָיו; וַיַּפְשִׁיטוּ אתֶ-יוֹסףֵ אתֶ-כּתָֻּנתְּוֹ, אתֶ-כּתְֹנתֶ הַפּסִַּים אֲשׁרֶ עָלָיו.
כד  וַיִּקּחָהֻוּ--וַיַּשְׁלכִוּ אתֹוֹ, הַבּרָֹה; והְַבּוֹר רֵק, אֵין בּוֹ מָיםִ.

כה  וַיֵּשְׁבוּ, לֶאכֱָל-לחֶםֶ, וַיִּשְׂאוּ עֵינֵיהםֶ וַיּרְִאוּ, והְִנּהֵ ארְֹחתַ יִשׁמְעְֵאלִים בָּאהָ מִגִּלעְָד; וּגמְַלֵּיהםֶ 
נֹשְׂאִים, נכְֹאת וּצרְִי וָלֹט--הוֹלכְִים, להְוֹרִיד מצִרְָימְהָ.

כו  וַיֹּאמרֶ יהְוּדָה, אֶל-אחֶָיו:  מהַ-בּצֶעַ, כִּי נהַרֲֹג אתֶ-אחִָינוּ, וכְסִִּינוּ, אתֶ-דּמָוֹ.
כז  לכְוּ וְנמִכְּרְֶנּוּ לַיִּשׁמְעְֵאלִים, וְיָדֵנוּ אַל-תּהְִי-בוֹ, כִּי-אחִָינוּ בְשׂרֵָנוּ, הוּא; וַיִּשׁמְעְוּ, אחֶָיו.
כח  וַיּעַַברְוּ אֲנָשִׁים מִדְיָנִים סחֹרֲִים, וַיּמְִשׁכְוּ וַיּעֲַלוּ אתֶ-יוֹסףֵ מןִ-הַבּוֹר, וַיּמִכְּרְוּ אתֶ-יוֹסףֵ 

לַיִּשׁמְעְֵאלִים, בּעְֶשׂרְִים כּסָףֶ; וַיָּבִיאוּ אתֶ-יוֹסףֵ, מצִרְָימְהָ.
כט  וַיָּשָׁב רְאוּבןֵ אֶל-הַבּוֹר, והְִנּהֵ אֵין-יוֹסףֵ בַּבּוֹר; וַיִּקְרַע, אתֶ-בְּגָדָיו.

ל  וַיָּשָׁב אֶל-אחֶָיו, וַיֹּאמרַ:  הַיֶּלֶד אֵינֶנּוּ, וַאֲנִי אָנהָ אֲנִי-בָא.
לא  וַיִּקְחוּ, אתֶ-כּתְֹנתֶ יוֹסףֵ; וַיִּשׁחְֲטוּ שׂעְִיר עִזִּים, וַיִּטְבְּלוּ אתֶ-הכַּתֹֻּנתֶ בַּדּםָ.

לב  וַיְשַׁלּחְוּ אתֶ-כּתְֹנתֶ הַפּסִַּים, וַיָּבִיאוּ אֶל-אֲבִיהםֶ, וַיֹּאמרְוּ, זֹאת מצָָאנוּ:  הכַּרֶ-נָא, הכַּתְֹנתֶ בִּנְָ 
הוִא--אםִ-לֹא.

לג  וַיּכִַּירָהּ וַיֹּאמרֶ כּתְֹנתֶ בְּנִי, חַיּהָ רָעהָ אכֲָלתָהְוּ; טרָֹף טרַֹף, יוֹסףֵ.
לד  וַיִּקְרַע יעֲַקֹב שׂמְִלֹתָיו, וַיָּשׂםֶ שַׂק בּמְתְָנָיו; וַיּתְִאַבֵּל עַל-בְּנוֹ, ימִָים רַבִּים.

לה  וַיָּקֻמוּ כָל-בָּנָיו וכְָל-בְּנתָֹיו לְנחַמֲוֹ, וַימְָאןֵ להְתְִנחַםֵ, וַיֹּאמרֶ, כִּי-ארֵֵד אֶל-בְּנִי אָבֵל שְׁאֹלהָ; וַיֵּבךְְּ 
אתֹוֹ, אָבִיו.

לו  והְמְַּדָנִים--מכָרְוּ אתֹוֹ, אֶל-מצִרְָיםִ:  לְפוֹטִיפרַ סרְִיס פּרְַעהֹ, שׂרַ הַטַּבּחִָים

On STRIFE - R. Samson Rafael Hirsch teaches, “Do not think that quarrel is of no 
account. You can never foresee what it may lead to in the end.  In the excitement of the 
dispute, you or your adversary may easily commit some wrong.  Only a person who 
does not shirk (abstain) from doing wrong (i.e.: he DOES wrong) likes to quarrel.  
Hence, whoever wishes to avoid wrongdoing, for himself and for others, let him keep 
away from dispute and avoid any occasion for friction.  Whoever does not want others 
to stumble, let him not make his threshold too high.  
“It honors a man to remain calm and not let himself be drawn into a quarrel even if he 
has good cause for it.  Only a fool does not avoid dispute, and thereby he makes his 
foolishness obvious.  
“Hatred is not the outcome of a quarrel; it is the cause of it.  If two people have 
unfriendly feelings towards each other, they take offense at anything and everything 
between them.  Love, however, is forgiving, and pardons even serious wrongs.”1

 SRH, From the Wisdom of Mishle, Feldheim, p.1891
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Vayikra 19:18 - ָֹוְאהַָבתְָּ לרְֵעֲָ כּמָו w/ Rashi: ואהבת לרעך כמוך. אמָרַ רַבִּי עֲקִיבָא זהֶ כְּלָל 
גָּדוֹל בּתַּוֹרָה

Shemos 23:5 - ֹֽכִּֽי־תרְִאהֶ֞ חמֲוֹ֣ר שֹׂנַאֲָ֗ רֹבץֵ֙ תּחַ֣תַ מַשָּׂאוֹ֔ וחְָדַלתְָּ֖ מעֲֵזֹ֣ב לוֹ֑ עָזֹ֥ב תּעֲַזֹ֖ב עמִּו - When 
you see the donkey of someone you hate lying under its burden, will you refrain from 
helping him?  You shall surely help along with him.  

Onkelos: ארֲֵי תחֱֶזֵי חמֲרָָא דְסָנְאְָ רְבִיעַ תּחְוֹת טוֹעֲנֵיהּ ותְתִּמְִנעַ מִלמְִשְׁבַּק להֵּ מִשׁבְַּק תִּשׁבְּוֹק 
 If you see the donkey of your enemy lying under its - מָא דִבלְבְִָּ עלֲוֹהִי וּתְפרֵָק עמִהֵּ
burden and would refrain from helping him, you must surely abandon what is in your 
heart concerning him, and you should unload the animal with him. 

Bamidbar 17:5 - זכִּרָוֹ֞ן לִבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל למְ֠עַןַ אֲשׁרֶ֨ לֹֽא־יִקְרַ֜ב אִ֣ישׁ זרָ֗ אֲ֠שׁרֶ לֹ֣א מִזּרֶַ֤ע אהַרֲֹן֙ הוּ֔א 
 להְַקְטִ֥יר קְטרֶֹ֖ת לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ ולְֹֽא־יִהְיֶ֤ה כְקֹרַ֙ח֙ וְכַ֣עדֲָתוֹ֔ כַּאֲשׁרֶ֨ דִּבּרֶ֧ יהְוהָ֛ בְּיַד־מֹשׁהֶ֖ לוֹֽ׃

Rabbeinu Bachya: ולא יהיה כקרח וכעדתו. מכאן הוכיחו רז"ל כל המחזיק במחלוקת עובר 
בלאו

Bereishis 45:26 - וַיַּגִּ֨דוּ לוֹ֜ לֵאמרֹ֗ עוֹ֚ד יוֹסֵ֣ף חַ֔י וְכִֽי־הוּ֥א מֹשׁלֵ֖ בְּכלָ־ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ וַיָּ֣פָג לִבּוֹ֔ כִּ֥י 
לֹא־הֶאמֱִ֖ין להָםֶֽ

Medrash Bereishis Rabbah 84:8 - וישראל אהב את יוסף - רבי יהודה ורבי נחמיה ר' יהודה 
 אומר: שהיה זיו איקונין שלו, דומה לו. ר' נחמיה אמר: שכל הלכות שמסרו שם ועבר ליעקב,
 מסרן לו. ועשה לו כתונת פסים ריש לקיש בשם רבי אלעזר בן עזריה אמר: צריך אדם שלא
 לשנות בן מבניו, שעל ידי כתונת פסים, שעשה אבינו יעקב ליוסף, וישנאו אותו וגו'. פסים,
 שהיתה מגעת עד פס ידו. דבר אחר: פסים, שהיתה דקה וקלה ביותר, ונטמנת בפס יד. פסים,
 שהפיסו עליה, איזה מהם יוליכה לאביו, ועלת ליהודה. פסים, על שם צרות שהגיעוהו, פ"א
פוטיפר סמ"ך סוחרים יו"ד ישמעאלים מ"ם מדינים

Medrash Bereishis Rabba 84:18 - לכו ונמכרו לישמעאלים. אמרו: נלך ונתפוס דרכו של 
עולם. כנען, שחטא לא לעבד נתקלל?! אף זה, לכו ונמכרו לישמעאלים, וישמעו אחיו

Sforno - Bereishis 37:18, And they conspired toward him to kill him - ויתנכלו אותו 
. אמר שחשבו את יוסף 2 להמיתו. הנה לשון נכל יורה על המצאה להרע כמו ‘אשר נכלו לכם’

 בלבם נוכל להמית ושבא אליהם לא לדרוש שלומם אלא למצוא עליהם עלילה או להחטיאם
 כדי שיקללם אביהם או יענישם האל ית' וישאר הוא לבדו ברוך מבנים ול' התפעל יורה על ציור
 הדבר בנפש כמו אתה מתנקש בנפשי מצייר בלבבך מוקש על נפשי. ולשון להמיתו שימית הוא

 Bamidbar 25:18 - 2 כִּי צרְֹרִים הםֵ לכָםֶ, בְּנכְִלֵיהםֶ אֲשׁרֶ-נִכּלְוּ לָכםֶ עַל-דְּברַ-פּעְוֹר; ועְַל-דְּברַ כָּזְבִּי

בתַ-נְשִׂיא מִדְיןָ, אחֲתֹםָ, המַּכֻּהָ בְיוֹם-המַַּגֵּפהָ, עַל-דְּברַ-פּעְוֹר
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. ובזה הודיע מה היה למו בהיות כלם 4 את אחיו כמו ‘לעשותכם אותם’ ‘לעברך בברית’ 3

 צדיקים גמורים עד שהיו שמותם לפני ה' לזכרון איך נועדו לב יחדו להרוג את אחיהם או
5 למכרו ולא נחמו על הרעה, כי גם כשאמרו ‘אבל אשמים אנחנו על אחינו’ לא אמרו שתהיה

 אשמתם על מכירתו או מיתתו אלא על אכזריותם בהתחננו. והנה הגיד הכתוב כי ציירו בלבם
 וחשבו את יוסף לנוכל ומתנקש בנפשם להמיתם בעולם הזה או בעולם הבא או בשניהם
והתורה אמר’ [סנהדרין עב.] הבא להרגך השכם להרגו

Rabbeinu Bachya 37:3 - (שמות כח) ועשה לו כתנת פסים. בגד מעולה היה, כענין שכתוב 
 וכתונת תשבץ, ועליו נתקנאו אחיו. ומזה דרשו רז"ל לעולם אל ישנה אדם את בנו בין הבנים.
 והכתונת הזה היה תחלת הסבות, ועליו נתגלגלו הדברים בשעבוד גופותם במצרים, וכן לאחר
 זמן עשרה הרוגי מלכות, כי כן הגוף כתונת הנפש. ולשון פסים אמרו במדרש על שם שהיתה
 גדולה ומכסה שתי פסות ידיו. ד"א פסים על שהטילו פייס ביניהם באיזו מיתה ימיתוהו בארבע
 מיתות ב"ד, שנאמר ויתנכלו אותו להמיתו. כיון שמכרוהו הטילו פייס ביניהם מי יוליך הכתונת
 לאביהם נפל הפייס על יהודה, זהו שאמר לו הכר נא, ולכך נאמר לו (בראשית לח) הכר נא
 למי החותמת. וכשאמר לו הכתונת בנך פסקו חייו של יעקב, לכך פסקו חיי בניו מן העולם, זה
 ער ואונן שנאמר (ירמיה לב) ומשלם עון אבות אל חיק בניהם אחריהם. ד"א פסים כנגד ד'
 צרות שאירעו לו. פוטיפר, סוחרים, ישמעאלים, מדינים. דבר אחר כתונת פסים, שמסר לו סוד
 כ"ב אותיות ע"כ. והכוונה בזה שהלבישו ידיעת החכמה בשם כ"ב אותיות כמו שלמד מפי שם
ועבר, והבן זה

Medrash Vayikra Rabba 34:8 - אמר ר' יצחק: למדתך תורה דרך ארץ שכשיהא אדם עושה 
 מצוה יהא עושה אותה בלב שמח שאילו היה ראובן יודע שהקב"ה מכתיב עליו (בראשית לז):
וישמע ראובן ויצילהו מידם היה טוענו ומוליכו אצל אביו

Avos 4:1 - Ben Zoma would say איזהו גבור? הכובש את יצרו. שנאמר (משלי טז), טוב ארך 
אפים מגבור ומשל ברוחו מלכד עיר
Rashi to 37:29 - ָוישב ראובן בּמִכְִירָתוֹ לֹא הָיהָ שׁםָ, שׁהִֶגִּיעַ יוֹמוֹ לֵילְֵ וּלְשׁמֵַּשׁ אתֶ אָבִיו דָּ"אַ עסָוּק הָיה 
בְשַׂקּוֹ וּבתְעֲַנִיתוֹ עַל שֶׁבִּלְבֵּל יצְוּעֵי אָבִיו

Bereishis 37:24 - ִוַיִּ֨קּחָהֻ֔וּ וַיַּשְׁלכִ֥וּ אתֹוֹ֖ הַבּרָֹ֑ה והְַבּוֹ֣ר רֵ֔ק אֵ֥ין בּוֹ֖ מָֽים

Rashi - והבור רק אין בו מים ממִַּשׁמְעַ שֶׁנֶּאמֱרַ והְַבּוֹר רֵק, אֵינִי יוֹדֵעַ שֶׁאֵין בּוֹ מַיםִ, מהַ תַּלמְוּד 
לוֹמרַ אֵין בּוֹ מָיםִ? מַיםִ אֵין בּוֹ, אֲבָל נחְָשִׁים ועְַקְרַבִּים יֵשׁ בּוֹ

 Devarim 4:14 -  ,3 וְאתִֹי צוִּהָ יהְוהָ, בּעָתֵ ההַוִא, לְלמֵַּד אתֶכְםֶ, חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים:  לַעֲשׂתְֹכםֶ אתֹםָ--בָּארֶָץ

אֲשׁרֶ אתַּםֶ עֹברְִים שׁמָּהָ לרְִשׁתְּהָּ

 Devarim 29:11 - 4לְעבָרְְָ, בּבִרְִית יהְוהָ אֱלֹהֶיָ--וּבְאָלתָוֹ:  אֲשׁרֶ יהְוהָ אֱלֹהֶיָ, כּרֵֹת עמְִָּ הַיּוֹם

 Bereishis 42:21 - ֹ5 וַיֹּאמרְוּ אִישׁ אֶל-אחִָיו, אבֲלָ אֲשֵׁמִים אנֲַחנְוּ עלַ-אָחִינוּ, אֲשׁרֶ רָאִינוּ צרַָת נפְַשׁו

בְּהתְִחנַנְוֹ אלֵֵינוּ, ולְֹא שָׁמָענְוּ; עַל-כּןֵ בָּאהָ אֵלֵינוּ, הצַּרָָה הַזֹּאת
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